SLOVENSKÉ NÁRODNÉ NOVINY

Prísť na meno

Môj starý otec neznášal, keď mu niekto nevedel prísť na meno. Keď ho miesto „Tkáč“ oslovil „Takáč“. Spomeniem si na to, keď čítam „naše“ tlačené médiá, v ktorých sa pomenúva Slovenská republika z rokov 1939 – 1945 ako „vojnový Slovenský štát“ alebo keď sa hovorí o „Slovienoch“ či „slovienčine“ ako jazyku z čias sv. Cyrila a Metoda. V poslednom čase som sa s týmito pomenovaniami stretol aj na stránkach nášho týždenníka. Napríklad v 25. čísle sa trikrát spomína „vojnový“ štát a v 26. čísle dokonca z úst renomovaného jazykovedca „slovienčina“ ako náš prvý spisovný jazyk. Ak teda bol náš a prvý, prečo nenapíšeme „stará slovenčina“?

 „Vojnový“ Slovenský štát považujem za dehonestujúce označenie štátu, ktorý vznikol 14. marca 1939, to znamená pred druhou svetovou vojnou. Isteže, prvý raz sa s vojnou stretol už o deväť dní, keď ho napadli Maďari a jeho ešte len rodiaca sa armáda sa úspešne bránila. To by mal byť ten dôvod na prívlastok „vojnový“? Veď druhá svetová vojna sa Slovenska priamo dotkla až po 29. auguste 1944, po piatich rokoch existencie štátu. „Vojnovým“ bol Slovenský štát len sedem mesiacov.
Pomenovanie „Slovieni“ v podobe „Slověni“, „staroslověnština“ zaviedla pražská lingvistická škola, v ktorej hral dôležitú rolu Jiří Polívka, a to „nie tak dávno“. V r. 1883 v štúdii Kterým jazykem psány jsou nejstarší památky jazyka slovanského – starobulharsky či staroslovensky? navrhol, aby sa namiesto dovtedy všeobecne používaného pojmu „staroslovenský jazyk“ začal používať termín „staroslověnský jazyk“. Aj keď Polívkov pokus odmietali najmä poľskí a slovinskí slavisti, jeho českí kolegovia návrh prijali, lebo vedeli, o čo ide. A ich učenliví slovenskí žiaci, nevediac o čo ide, tiež prevzali grafému „ě“ a neskôr „ie“ a začali používať tvary „Slovieni“, „slovienčina“, hoci to nemá žiadne historické ani filologické opodstatnenie. Cieľom tejto navonok „malichernej gramatickej novoty“, na ktorú sme si zvykli, mal byť pokus o prekonanie súvislosti medzi slovenčinou a „staroslovenčinou“, najstarším kultúrnym jazykom Slovanov – Slovenov – Slovákov. Malá, nebadaná zámena „e“ za „ě“ a „ie“ mala prispieť (a aj prispela) k zoslabeniu starých národných tradícií Slovákov, a pripraviť tak pôdu na ich asimilovanie do „československej“ etnickej i jazykovej jednoty. Edvard Beneš, známy „slovakopesimista“, ešte aj po druhej svetovej vojne dookola tvrdil, že preňho sú Slováci iba „větev“ národa českého a slovenčina je len nárečím češtiny podobne ako hanáčtina. Akáže potom „staroslovenčina“!

Ignorovanie slovenského národa nijako nemohlo pripustiť jeho dávnu existenciu, dokonca jeho politický, kultúrny a náboženský primát v priestore západných Slovanov pred 9. a 10. storočím, prejavujúci sa aj v jeho mene. A tak nám do hláv vtĺkli pojmy, ktoré si umelo vymysleli naši mladší bratia, aby sa mohli tváriť, že sú starší. Je teda najvyšší čas, aby sme definitívne prestali s papagájovaním. Môj starý otec by si to tiež prial.
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